
L’Indian Resort & Spa****LUXE s’étend sur un parc
de sept hectares. Ses bâtiments s’égrènent dans une
succession de jardins tropicaux, dominés par la 
silhouette du Morne, rocher légendaire de l’île 
Maurice. Au-delà du lagon turquoise, ourlé d’une 
immense plage de sable blanc, naît une vague 
mythique, convoitée des surfeurs : One Eye. C’est 
dans ce site exceptionnel que L’Indian Resort, fleuron 
de la marque APAVOU HOTELS, offre ses
prestations de haut standing. La répartition des
chambres en trois univers variés permet à
chacun de choisir l’atmosphère qui lui
convient. Et une extraordinaire palette de loisirs
comble le visiteur, pour des vacances inoubliables.

- réception ouverte 24 heures 
sur 24

- bureau de change à la 
réception

- cocktail de bienvenue

- boîte aux lettres

- infirmerie ouverte de 9 h 00 
à 23 h 00

- Comptoir des tour-
opérateurs

 - baby-sitting 24 heures sur 
24 sur demande

- location de voitures à l’hôtel

- Salle de courtoisie mise à 
disposition en cas de départ 
tardif

- room service tous les jours 
24 heures sur 24

- 265 chambres climatisées

- 4 restaurants

- 3 bars

- 3 piscines (dont celle du 
Kid’s Club, réservée aux 
enfants)

- 1 centre de remise en forme  
« The Spa »

- 1 bassin d’hydrothérapie au 
SPA (réservé aux personnes 
en soins)

- 1 plage

- 4 courts de tennis, dont 
un polyvalent (volley-ball, 
badminton…)

- 1 mini-club incluant une 
garderie et 1 club ado

- Une case nautique proposant 
de nombreux sports dont 
certains  gratuits

- de multiples loisirs 
(pétanque, water-polo, 
badminton, volley-ball, tennis 
de table, fitness)

- 4 salles de conférences

- 24 hour reception service

- Foreign exchange counter at 
the reception

- Welcoming cocktail

- Postal service

- Infirmary opened from 
09h00 to 23h00

- Tour operators counter 

- 24 hour baby sitting as per 
reservation 

- Car rental at the hotel

- Disposal of room in the 
event of late departure

- Room service from 7h00 
to 23h00

- 265 air-conditioned rooms

- 4 restaurants

- 3 bars

- 3 pools (including Kid’s 
Club pool, exclusive to kids)

- 1 health and beauty centre, 
“ The spa ”

- 1 hydrotherapy pool 
(reserved for people under 
therapy)

- 1 beach

- 4 tennis courts, one of 
which is polyvalent (volley 
ball, badmi ton,…)

- 1 mini club and 1 teens 
club

- water sports (jet ski, diving, 
drifter, sailboard, snorkel, 
pedal boats, canoe, glass 
bottom boat)

- Leisure activities (bowls, 
water polo, badminton, 
volley ball, table tennis, 
fitness)

- 4 conference rooms

Pour mieux servir nos clients Les équipements
To better serve our clients The facilities

Laissez-vous porter...

Let you go by... dream !
par le rêve !

L’Indian Resort  & Spa****LUXE

est situé au sud-ouest de l’île Maurice.

Il est à une heure de voiture de

la capitale, Port Louis, et à une heure

de l’aéroport international.

Indian Resort & Spa****LUXE 
is situated on the south-west coast of the 

island, within one hour drive from the 

capital, Port-Louis and within one hour 

drive from the international airport.

Indian Resort & SPA****LUXE lies on an 7 
hectare-property. Its buildings are scattered amidst 

a succession of lush tropical gardens towered by 
the imposing silhouette of Le Morne, Mauritius 

legendary peninsula. Immense, pristine beaches 
of white sand border the turquoise lagoon ahead 
where the mythical wave sought after by surfers.

It is within this exceptional site that the star of the 
APAVOU HOTELS offers a high-standing service. 

The different configurations of the rooms allow 
our guests to choose the environment and the 

mood that suit them best. A wide variety of leisure 
activities will exceed our guests’ expectations 

providing them unforgettable moments.



The roomsLes chambres

Salle de Bain Junior Suite Salle de Bain Privilège Suite Indienne

Salle de Bain Supérieure Salle de Bain Suite Moderne Salle de Bain Suite Ludique

Les 265 chambres de l’hôtel se situent toutes face au lagon. Trois styles 
d’aménagement variés et très cohérents ont été conçus, créant trois univers 
différents. L’architecture intérieure de ces chambres présente la particularité 
de s’harmoniser avec les jardins tropicaux qui les entourent.

160 chambres Supérieure
Elles disposent toutes d’un balcon ou d’une terrasse. 119 sont équipées d’un 
lit « King size » de 2m x 2m. 41 sont dotées de 2 lits jumeaux de 1m x 2m. 

80 chambres Privilège
Elles disposent toutes d’un balcon ou d’une terrasse. 70 sont équipées d’un 
lit « King size » de 2m x 2m. 10 sont dotées de 2 lits jumeaux de 1m x 2 m. 

22 Junior suites
Elles sont composées d’un salon et d’une chambre. Le salon peut etre converti 
en une deuxième chambre pour enfants séparée par une porte. Le lit mesure 
2m x 2m. 

3 Senior Suites
Situées au 2e étage, elles disposent d’un grand balcon. Chacune possède son 
propre style de décoration : Indienne, Moderne, Ludique. Elles comportent un 
coin salon - salle à manger, la grande chambre, une salle de bains, des WC 
séparés et un dressing.

Dans toutes les chambres
- Minibar
- Télévision (écran plat) recevant les chaînes locales et satellitaires
- Coffre-fort
- Salle de bain complète avec douche et baignoire séparées
- Sèche-cheveux
- Wc séparés
- Boulloire, thé et café à disposition
- Peignoirs

All 265 rooms face the lagoon. Three coherent configurations with totally 
different atmospheres. The interior decoration of the rooms blends 
perfectly with the tropical gardens around.

160 Superior rooms
They all have a balcony or a terrace. 119 rooms have 2m x 2m king-size 
beds whilst 41 rooms have 2 twin beds (1m x 2m).

80 Priviledge rooms
They all have a balcony or terrace. 70 are equipped with 2m x 2m king-
size beds. 10 have 2 twin beds, 1m x 2m. 

22 Junior suites
Consisting of a living room and a bedroom. The living room can be 
converted into another bedroom to accomodate 2 children. Bed in main 
bedroom measures 2m x 2m.

3 Senior Suites
The Suites are situated on the second floor and have a big balcony. Each 
suite has a style of its own, « Indienne », « Moderne », « Ludique». They 
have a sitting room, dining room, sleeping area, a bathroom, separate 
toilets and a dressing room.

In all the rooms
- Minibar
- Television set (flat screen) with local & satellite channels
- Safe
- Complete bathroom with separate shower and bathtub
- Hair dryer
- Separate toilets
- Tea & coffee facilities
- Bathrobe



Pour les personnes à mobilité réduite
Deux chambres, accessibles par une rampe, ont été aménagées 
en rez de chaussée (2 chambres Supérieure à proximité de la 
réception), l’accès à la partie centrale de l’hôtel est facilité.

For persons with reduced mobility
2 rooms, accessed by ramps, have been specially designed on the 
ground floor (2 Superior rooms close to the reception) with easy 
accessibility to the central part of the hotel.

CATÉGORIE / TYPE OF ROOM 	 QTÉ / QTY 	D IMENSIONS 	PA X 	 CÔTÉ / VIEW 	 REMARQUES / REMARKS

Chambre Supérieure	 160 	 42 m2 	 2 	 Côté mer / Sea front 	
				    Vue Jardin / Garden View	

Chambre Privilège 	 80 	 42 m2 	 2 	 Côté mer & Jardin / Sea & Garden front 	P ossibilité d’ajouter 1 lit supplémentaire enfant moins
 					     de 12 ans
					     Option of adding 1 bed for child under 12 years

Junior Suite 	 22 	 48 m2 	 2 	 Côté mer & Jardin / Sea & Garden front

Senoir Suite 	 3 	 100 m2 	 2 	 Côté mer / Sea front 	 Coin salon, bar et salle à manger
					     Sitting room, bar and dining room

Possibilité d’ajouter 1 lit supplementaire enfant 
moins de 12 ans / 2 chambres sont amenagées pour 
personnes à mobilité réduite. Toutes les chambres sont 
face mer.
Option of adding 1 bed for child under 12 years.
2 rooms specially equiped for handicapped persons. 
All rooms are sea facing

Le salon peut etre converti en une chambre pour  
acceuilir 2 enfants de moins de 17 ans                                
The living room may be converted into a bedroom for 2 
children under 17 years

Chambre Supérieure Chambre Privilège Junior Suite Suite

Junior Suite

Supérieure

Privilege Senior Suite



Les restaurants et bars
The restaurants and bars

LES RESTAURANTS

Chacun des quatre restaurants de l’hôtel propose un style de cuisine 
différent et une atmosphère particulière. Le client en demi-pension, 
pension complète ou All Inclusive bénéficie d’un crédit dans les 
restaurants à la carte. Réservation conseillée.

La Pointe du Morne
Ce restaurant principal séduit par 
ses buffets. Buffet international pour 
le petit déjeuner et pour le dîner. Il 
est ouvert tous les jours de 7h30 à 
10h30 et de 19h30 à 22h00. Une 
tenue correcte est souhaitée.

« La Pointe du Morne »
This main restaurant will seduce you 
with its buffets. International buffet 
for breakfast. Buffet every evening for 
dinner. It is opened every day from 
7h00 to 10h30 and from 19h30 to 
22h00. Dress code : casual smart.

La Plage
Pour se restaurer sans s’éloigner 
du sable blanc, en contemplant les 
évolutions nautiques sur le lagon. 
Tous les jours de 12h30 à 15h00, ce 
restaurant décontracté propose une 
formule grill et show cooking. Pour 
combler une « petite faim » dans 
l’après-midi, les plats de la carte 
snack sont servis jusqu’à 17h00 
autour de la piscine.

« La Plage »
Perfect to eat near the white sand 
beach in front of the lagoon and 
nautical activities. Open every day 
between 12h30 to 15h00, this 
restaurant proposes a grilled menu 
and show cooking. During the 
afternoon you can choose in the snack 
menu and eat around the swimming 
pool until 17h00.

L’Haseena
Entre parfums d’épices et 
vapeurs d’encens, ce restaurant  
gastronomique propose les mille 
saveurs du nord de l’Inde. Le décor 
luxueux et la cuisine authentique 
constituent à eux seuls un voyage. Il 
est ouvert tous les soirs de 19h30 à 
22h00. Il est conseillé de réserver. 
Une tenue correcte est souhaitée.

« L’Haseena »
Amidst fragrances of delicate spices 
and incense, this gastronomic 
restaurant proposes the various flavors 
of northern India. The luxurious décor 
and the authentic cuisine constitute 
a voyage. L’Haseena is opened every 
evening from 19h30 to 22h00. It 
is highly advisable to make prior 
bookings. Dress code : Smart casual.

Eden - Cuisine Bio
En plein coeur de « The Spa », pour en 
prolonger les bienfaits, ce restaurant 
situé face à la mer, propose une 
cuisine bio. Il est ouvert tous les jours 
de 12h30 à 15h00 pour le déjeuner 
et le soir de 19h30 à 22h00. Il est 
conseillé de réserver.

« Eden » Cuisine Bio
At the heart of the « The Spa », 
this restaurant faces the ocean and 
proposes a light cuisine in view 
of extending the benefits of the 
sptreatments. « Le Bio » is opened 
every day (except Sundays) from 
12h30 to 15h00 for the lunch and 
at night from 19h30 to 22h00. Prior 
booking is advised.

THE RESTAURANTS

Each of the four hotel restaurants offers a different style of
cuisine and a specific ambience. Guest are halfboard, full board or 
All inclusive obtain a credit when eating à la carte in our restaurants. 
Prior reservation advised.



LES BARS

Quelle que soit l’heure, quelle que soit l’envie, un des trois bars 
de l’hôtel est toujours disponible pour un moment de détente.

THE BARS

Whatever the time, whatever the feeling, one of the three hotel 
bars is always open for a relaxed moment.

Darukhanna
Le bar principal offre toute une 
panoplie de cocktails typiques de 
l’île Maurice. Il est ouvert tous les 
jours de 9h00 à 11h30. Pour les « 
petites faims » à l’heure du déjeuner, 
sandwiches ou salades sont proposés 
de 12h30 à 17h00.

« Darukhanna »
This principal bar with its thatched 
roof offers a wide variety of typical 
Mauritian cocktails. Open every day 
from 09h00 am to 11h30 pm. During 
lunch, sandwiches and salads are 
served from 12h30 am to 05h00 pm.

Victoria Bar
Un pub anglais. Ouvert a partir de 
21h00, il permet de déguster, dans 
une ambiance feutrée, une grande 
variété de bières et de whiskys. Cet 
espace se transforme, de 23h00 
à 2h00 du matin, en discothèque. 
Ouvert les week-end.

« Victoria Bar »
A British Pub, open as from 09h00 
pm. Great ambience, large choice of 
whisky and beer. Turns into a night 
club from 11h00 pm to 02h00 am.
Open over weekends.

Kite Bar
Situé à côté de la base nautique, ce 
bar est le rendez-vous des surfeurs 
et véliplanchistes. Face à l’Océan, 
il sert tous les jours, de 10h00 à 
18h30, boissons légères et cocktails 
de jus de fruits frais.

« Kite Bar »
Next to the nautical centre, this bar 
in the meeting point of surfers and 
windsurfers. Facing the ocean, Kite 
Bar offers light drinks, fresh fruit 
juices and cocktails from 10h00 am 
to 6h30 pm.

« beach boy »



          Les salles
de réunion et de conférence Seminar and

        conference rooms
L’hôtel « Indian Resort » abrite 4 salles climatisées, idéales
pour accueillir des conférences ou des dîners de gala.

Équipements techniques disponibles sans participation pour la salle Prairie :
Sonorisation et 2 microphones - Rétro projecteur - Paperboard (50 feuilles)
- Podium
Équipements techniques disponibles avec participation pour les autres salles:
Vidéo projecteur - Ordinateur - Téléviseur - Photocopieur - Télécopieur

Services complémentaires avec participation :
Secrétariat - Internet et e-mail - Des chambres de 42 m2 convertibles en
salles de sous-commission pour 12 personnes.

Technical equipment available for « La Prairie » included in the package :
Audio systems and microphone - overhead projector - paperboard (50 sheets)
- podium
Technical equipment available for other rooms with a supplement :
Video projector - computer - television set - photocopy - fax machine

Additional services available with a supplement :
Secretarial services - Internal and email access - 42 m2 rooms converted into 
break out rooms for 12 pax.

« Indian Resort » has four air-conditioned rooms, perfectly suited for conferences 
and seminars. They can also be converted to host receptions and gala dinners.

SALLE DE RÉUNION 	DIMENSIONS 	S UPERFICIE 	 HAUTEUR PLAFOND 	A ÉRATION 	D ISPOSITIONS/SEATING ARRANGEMENT
MEETING ROOM 		A  REA 	 CEILING HEIGHT 		T  héâtre 	École/School 	Carré/Square 	 U

Prairie 	 15 x 18 	 270 m2 	 5,37 m 	 Climatisée 	 340 	 160 	 - 	 - 	 Cette salle peut accueillir un buffet
				A    ir-con 					     de 200 personnes ou un dîner
									         assis de 190 convives.
									         This room can accommodate a buffet for 	
									         200 guests and a sitting dinner for 190 pax.

Riambel 	 12 x 8 	 96 m2 	 2,74 m 	 Climatisée 	 80 	 40 	 - 	 - 	 Cette salle peut accueillir un buffet
									         de 50 personnes ou un dîner assis de 	
									         50 convives.
									         This room (room height of 2.74 m)
									         can accommodate a buffet of 50 persons
									         and a sitting dinner for 50 pax.

Savanne 	 5 x 6 	 30 m2 	 2,80 m 	 Climatisée 	 - 	 - 	 12 	 - 	 Cette salle peut accueillir 12 personnes assises
				A    ir-con 					     autour d’une table rectangulaire
									         This room can accommodate 12 persons seated	
									         around a rectangular table.

Grand Sable 	 5 x 6 	 30 m2 	 2,80 m 	 Climatisée 	 - 	 - 	 16 	 - 	 Cette salle peut accueillir 16 personnes assises
				A    ir-con 					     autour d’une table rectangulaire
									         This room can accommodate 16 persons
									         seated around a rectangular table.

Prairie

Prairie

Riambel

Riambel

Savanne

Savanne

Grand Sable

Grand Sable



Le Spa The Spa

LE CENTRE DE BALNÉOTHÉRAPIE

Immense espace de 2 800 m2 dédié au bien-être, « The Spa » dispose d’un attrait 
rare : son bassin en plein air. Une équipe de professionnels y dispense une gamme 
variée de soins personnalisés, inspirés des médecines chinoise et indienne.

La piscine d’hydrothérapie
Le bassin en plein air de 380 m2 accueille les séances d’hydrothérapie. La circula-
tion entre les divers bains bouillonnants, geysers, cols de cygnes, bain à remous, 
etc. est libre : chaque appareil masse une zone spécifique du corps. Un système 
de marche à contre-courant permet d’effectuer un travail musculaire, tandis que le 
matelas à bulles assure détente et décontraction. A l’intérieur du centre, dans des 
cabines privatives, dix-huit types de massages différents sont proposés. Calme, si-
lence et repos garantis : les praticiens marchent même pieds nus afin de respecter 
la sérénité de leurs hôtes. En attendant qu’ils viennent vous chercher pour vos soins 
individuels, vous pourrez rêver, confortablement étendu sur une vaste méridienne. 
Des bougies parfumées libèrent de subtiles senteurs aromatiques et de la musique 
douce accompagne la thérapie. Ce moment de pure sérénité peut se renouveler 
chaque jour entre 09 h 00 et 20 h 00. Accès autorisé à partir de 18 ans.

Les équipements du « The Spa »
- 2 douches à jets
- 2 douches à affusion
- 3 cabines de bain hydromassant
- 1 sauna
- 1 hammam
- 2 bains à remous
- 	4 salles polyvalentes de soins
	 et de massages
- 1 salle d’esthétique
- 1 espace vente
- 1 salon de coiffure

Les soins spécifiques
- Bilan « beauté santé »personnalisé
- Drainage lymphatique
- Stimulation énergétique des méridi-

ens
- Déblocage des points énergétiques
- Équilibre énergétique du corps
- Aromathérapie
- Relaxation
- Balnéothérapie

- Douche à affusion
- Douche à jets
- Enveloppements corporels
- Soins du corps
- Soins du visage (chromalifting,
	 soin contour des yeux)
- Massage (relaxant, énergétique,
	 shiatsu, sportif…)
- Hammam
- Sauna

La salle de fitness
Elle est dotée des équipements les
plus modernes.
Ouverte tous les jours de 6h00 à
21h00, son accès est gratuit interdit 
aux enfants de moins de 12 ans.

The equipment at « The Spa »
- 2 jet showers
- 2 irrigation showers
- 3 balneotherapy cabins
- 1 sauna
- 1 hammam
- 2 whirl-pool
- 4 polyvalent treatment and
	 massage rooms
- 1 aesthetician room
- 1 reservation and sales counter
- 1 hairdresser’s corner

The specific treatments
- personalized diagnosis of your 
health care

- lymphatic drainage
- energetic stimulation of meridians
- releasing of energetic points
- body energetic equilibrium
- aromatherapy
- relaxation
- balneotherapy

- irrigation shower
- jet shower
- body wrapping
- body treatments
- facial treatments (chromalifting,
	 eye contour treatment)
- massage ( Relaxing, Energetic,
	S hiatsu, Sport)
- hammam
- sauna

Fitness Centre
The fitness centre is equipped with
the latest apparatus. It is opened
every day from 6h00 to 21h00.
Children under 12 years are not 
allowed. Free access

THE BALNEOTHERAPY CENTRE

« The Spa » is an immense 2800 m2 space dedicated to wellbeing. Its open air 
pool constitutes a unique attraction. A professional team dispenses a variety of 
personalised treatments inspired by the Chinese and Indian medicine.

The Hydrotherapy pool
This 380 m2 open air pool houses hydrotherapy sessions. The movement 
from one boiling bath, springs, taps, whirl-pool, etc. to another is free. Each 
equipment massages a distinct zone of the body. An operating system based 
on work against the current fosters muscular exercise whilst the air mattress 
ensures total relaxation. Inside the centre, private cabins offer 18 different types 
of massage aiming at ensuring tranquillity and complete rest. The practitioners 
even walk bare foot in order not to disturb the guests. Whilst waiting in 
comfortable sofa beds for your individual treatment, you can let yourself be 
carried away by the delicate aromatic flavours of the scented candles and the 
music which accompany the session. Serenity is at your finger tips every day 
from 09h00 to 20h00. Access is authorised as from 18 years of age.



LES ANIMATIONS
De nombreuses animations ont lieu tous les jours, à l’intérieur de l’hôtel ou en extérieur 
: peinture, jeux de société, jeux d’équipes, promenade dans les environs, jeux d’eau. Des 
activités à thème (nature, mer et vent) sont également proposées.

LES INSTALLATIONS SPORTIVES DE L’HÔTEL
3 piscines (dont celle du « Kid’s club » réservée aux enfants), 1 bassin d’hydrothérapie 
réservée aux personnes en soins au « The Spa », 3 courts de tennis éclairés, 1 court de tennis 
polyvalent, 1 salle de fitness, 1 terrain de volley-ball, 1 terrain de beach-volley, 1 terrain de 
badminton et des aires de pétanque.

LES ACTIVITÉS ORGANISÉES
Footing, aérobic, tennis de table, basket polo, water-polo, aquagym, mini foot, location de 
vélos.

LES SPORTS NAUTIQUES
Ski, dériveur, catamaran*, planche à voile, engins nautiques à pédales, canoë, bateau à fond 
de verre, speed boat*, tube rides*, hobby dragon*, petite traîne*, plongée en apnée.
 * animations avec participation

« LE CLUB MISTRAL »
Le « Club Mistral International » est une école spécialisée dans le kite surf, discipline alliant 
surf et planche à voile. Séduite par la localisation de l’« Indian Resort » (face au spot One 
eye, le meilleur site de sports de glisse de l’île), l’école a implanté une antenne au sein de 
l’hôtel. Ainsi l’« Indian Resort » peut-il offrir aux sportifs confirmés du matériel de qualité, 
digne de vrais professionnels. Les débutants peuvent s’inscrire à des cours dispensés par des 
moniteurs confirmés, forts d’une parfaite connaissance de la mer. La location du matériel 
(voile, surf, gants) et les cours sont payants.

LES LECONS DE SPORT* (*avec participation)
Tennis, kite surf, laser, plongée (PADI et CMAS), planche à voile.

LES CLUBS ENFANTS
Le « Kid’s club » réservé aux 3-12 ans est construit comme un village africain. Cette aire de 
loisirs, qui s’étend sur 2 500 m2, comporte une piscine spécialement aménagée (avec une 
surveillance continue) et des cases de jeux à thème ainsi qu’un toboggan et un manège. Les 
animations sont organisées par tranche d’âge : 3-6 ans, 7-12 ans. Il est ouvert de 9h00 à 
21h00 et entièrement gratuit.

THE ENTERTAINMENT
Numerous entertainments are organized within or outside the hotel: painting, drawing, 
board games, team games, excursions in the vicinity of the hotel, and water games. Theme 
activities (nature, sea and wind) are also proposed.

THE SPORT FACILITIES
3 pools (the “ Kids Club “ pool exclusive to kids included), 1 hydrotherapy pool exclusive 
to guests who are treated at “ Dolphin Spa “, 3 flood lit tennis courts, 1 polyvalent tennis 
court, 1 fitness room, 1 volley ball court, 1 beach-volley court, 1 badminton court and 
bowls area.

THE ORGANISED ACTIVITIES
Footing, aerobic, table tennis, basket polo, water-polo, aqua gym, mini foot, rental of 
bicycles.

THE WATER SPORTS
Ski, drifter, catamaran*, sailboard, nautical pedal engines, canoe, glass bottom boat, 
speed boat*, snorkel*, hobby dragon*, “ petite traîne “*, scuba diving.
*with a supplement

« LE CLUB MISTRAL »
The “ Club Mistral International “ is a specialized kite surf school, blend of surf and 
windsurf.
Owing to its exceptional location (opposite the One Eye spot, the best site in the island 
for sliding and gliding sports), “ Indian Resort “ has been earmarked by this school for its 
base in Mauritius. As such, the hotel offers professional and top notch equipment to high 
caliber sportsmen. The beginners can be trained by professionals who have a very good 
understanding of the sea. The rental of equipment and the training are billed separately.

SPORTS LESSONS* (*with a supplement)
Tennis, kite surf, laser, diving (PADI and CMAS), sailboard

THE MINI-CLUB
The “ Kids club “ is exclusive to children aged 3 to 12 and has an African village set 
up. This 2500 square meter play area consists of a pool (with continuous supervision), a 
toboggan, ahorse gear and cabins with theme games. Events are organized by age group: 
3-6 years, 7-12 years. The club is opened from 9h00 to 21h00 and is free.

Les loisirs Leisure activities

What you need to know

LE MORNE - ÎLE MAURICE
TÉL. : + 230 401 42 00 - FAX : + 230 450 40 11

CENTRAL RESERVATION
TEL. : +230 261 8000 - FAX : +230 261 5003

E-MAIL : reservation@apavou-hotels.com
www.apavou-hotels.com

Ce qu’il faut savoir
Nous acceptons les cartes Visa, Mastercard,
American Express et Diners Club.

L’hôtel dispose de deux boutiques :
Elles sont ouvertes de 9 h 00 à
20 h 00 (objets souvenirs, cartes postales,
timbres, tee-shirts,
maillots de bain, artisanat local,
produits solaires).

We accept Visa, Mastercard, American
Express and Diners Club.

The hotel has two shops
They are open every day from

9h00 to 20h00. They propose
souvenirs, postal cards, stamps,

T-Shirts, beach wear, local artefacts,
and school products.

Restaurant
La Pointe
du Morne

Bar Victoria

Bar Darukanna

Piscine principale Restaurant
gastronomique Eden

Restaurant
La Plage

Kite Bar

Piscine

Tennis

Kid’s Club

The Spa
Restaurant

diététique Le Bio

RéceptionRestaurant 
gastronomique 

indian L’Haseena

Salles de 
conférences

Océan Indien


